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PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

L'installazione e la manutenzione dovranno essere effettuate da
tecnici professionisti specializzati, in rispetto con le attuali normative
sulla sicurezza.

Al momento del ricevimento dell'unità controllarne lo stato, accertarsi
che non si sia verificato alcun danno durante il trasporto.

Consultare le relative schede tecniche in caso di installazione o
utilizzo di accessori.

Identificare il modello e la versione dell'unità dalle indicazioni
riportate sul cartone dell'imballaggio.

LIMITI PER L'UTILIZZO E IL FUNZIONAMENTO

Daikin non potrà essere ritenuta responsabile se 
- l'unità è stata installata da personale non qualificato;
- l'unità è stata utilizzata in modo improprio;
- l'unità è stata utilizzata in condizioni non consentite;
- non sono stati eseguiti gli interventi di manutenzione specificati nel 

presente manuale;
- non sono stati utilizzati ricambi originali.

Per evitare depositi di polvere al suo interno, lasciare l'unità nel
proprio imballaggio fino al momento dell'effettiva installazione.

L'aria aspirata dall'unità deve sempre essere filtrata. Utilizzare
sempre il filtro dell'aria in dotazione.

Se l'unità non viene utilizzata durante l'inverno, eliminare l'acqua
presente nel sistema per evitare danni causati dalla formazione del
ghiaccio. Se si utilizzano soluzioni antigelo, controllare il punto di
congelamento.

Non apportare modifiche a collegamenti elettrici interni o ad altri
componenti dell'unità.

Qui di seguito sono riportati i limiti operativi dell'unità, mentre tutti gli
altri usi sono considerati impropri:

■ termovettore: acqua/glicole

■ temperatura dell'acqua: 5°C~95°C

■ pressione operativa massima: 10 bar

■ temperatura dell'aria: –20°C~43°C

■ tolleranza della tensione: ±10%

Scelta della posizione d'installazione:

■ non installare l'unità in ambienti in cui sono presenti gas
infiammabili;

■ non indirizzare il getto dell'acqua direttamente sull'unità;

■ installare l'unità su soffitti e pareti in grado di sostenerne il peso;
nell'aria circostante all'unità, lasciare uno spazio sufficiente per
operare l'unità e svolgere i necessari interventi di manutenzione,
considerando tutti gli accessori opzionali installati;

■ non posizionare l'unità di riscaldamento direttamente sotto una
spina/presa elettrica.

DESCRIZIONE DELL'UNITÀ

La serie FWD di apparecchiature per il condizionamento e il
riscaldamento dell'aria è stata ampliata per gli ambienti da
condizionare che richiedono l'installazione di unità canalizzate.

Componenti principali

■ Struttura portante realizzata in lamiera d'acciaio zincato
dell'apposito spessore, debitamente isolata con materiale
acusticamente isolante/anticondensa, autoestinguibile di
classe 1. Completa di pannelli d'ispezione.

■ Ventilatore con ruota della ventola singola o doppia, ingresso
doppio tipo centrifugo, con giranti bilanciati staticamente e
dinamicamente, collegato direttamente al motore elettrico a
3 velocità, dotato di condensatore permanente e dispositivo di
sicurezza.

■ Morsettiera.

■ Scambiatore di calore: caratterizzato dall'alto rendimento e
realizzato in tubolare di rame con alette in alluminio fissate ai
tubi tramite espansione meccanica. Dotato di collettori in rame e
valvole d'aria. Lo scambiatore di calore viene solitamente fornito
con gli attacchi a sinistra, ma è possibile ruotarlo di 180°.

■ Sistema per la raccolta e lo scarico della condensa, adatto
sia all'applicazione da soffitto che a quella a parete. Tutti i
modelli della serie FWD possono essere installati sia in
posizione orizzontale che verticale.

■ Modulo ingresso aria con filtro aria

■ Modulo ingresso aria
Realizzato in lamiera di acciaio zincato. Questi moduli
consentono di filtrare l'aria aspirata dall'unità e di collegare
l'unità alla canalizzazione dell'aria in entrata.

■ Filtro dell'aria
Realizzato in materiale acrilico, il filtro è autoestinguibile di
classe 1 con la classe filtrante EU 2.

Il filtro può essere inserito o rimosso e viene fissato tramite due
manopole con steli filettati M4.
È possibile lavare e rigenerare il materiale filtrante per
mantenere l'efficacia filtrante e assicurare perdite limitate.

■ Il kit accessori comprende
- Struttura portante realizzata in lamiera d'acciaio zincato
- Filtro rimovibile tipo cassetta (estraibile come un cassetto)
- Viti di fissaggio autofilettanti

Esempio per l'installazione

(Vedere la figura 1)

FWD Unità fan coil canalizzata
Manuale d'installazione

e d'uso

Prima di mettere in funzione l'unità leggere attentamente
questo manuale. Non gettarlo via e riporlo in un luogo
sicuro in modo che sia disponibile per qualsiasi necessità
futura.

L'installazione o il montaggio impropri dell'unità o degli
accessori potrebbero dar luogo a folgorazioni, cortocircuiti,
perdite oppure danni ad altre parti dell'unità. Accertarsi di
utilizzare solo accessori prodotti da Daikin, che sono
progettati specificamente per essere utilizzati con l'unità e
devono essere installati da professionisti.

Contattare l'installatore Daikin per ricevere consigli e
informazioni in caso di dubbi sulle procedure di montaggio
o d'uso.

1 Unità FWD

2 Modulo ingresso aria con filtro aria
Manuale d'installazione e d'uso
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DIMENSIONI

■ Modulo ingresso con filtro piatto classe EU 2 (Vedere la figura 2)

■ Unità standard (Vedere la figura 5)
Le dimensioni riportate a sinistra si riferiscono agli attacchi idraulici
a sinistra e le dimensioni riportate a destra si riferiscono agli
attacchi idraulici a destra.

INSTALLAZIONE

Installazione orizzontale o verticale

(Vedere la figura 3)

Configurazione dell'unità

le unità sono sempre fornite nella configurazione tipo AA, ma è
possibile cambiare la posizione dell'ingresso dell'aria durante la fase
dell'installazione.

Descrizione del kit (Vedere la figura 6)

Si consiglia di installare tutti gli accessori sull'unità standard prima di
collocarla nella posizione stabilita, facendo riferimento alle specifiche
tecniche.

La sezione dei tubi di entrata e uscita è rettangolare e provvista di fori
per fissare gli eventuali accessori disponibili. Su entrambi i lati dei
pannelli dell'unità è presente un elemento arrotondato pretranciato
(Ø100 mm) per l'ingresso diretto dell'aria fresca.

Se l'installazione è diversa dai termini di fornitura, è necessario
cambiare la disposizione smontando l'unità come indicato nella
figura 6.

È possibile orientare gli attacchi dello scambiatore sul lato opposto
nel seguente modo:

1 rimuovere i pannelli di chiusura superiori e inferiori (1+2);

2 rimuovere il serbatoio della condensa per l'installazione
orizzontale (8);

3 allentare le viti di fissaggio del supporto del motore, senza
svitarle completamente (7);

4 rimuovere lo scambiatore di calore (5) svitando le 4 viti di
fissaggio, estrarlo e girarlo; quindi eliminare gli elementi
pretranciati sul pannello laterale opposto, inserire nuovamente
lo scambiatore di calore e serrare le viti;

5 riassemblare i componenti precedentemente elencati;

6 fermare i fori d'uscita dei collettori precedentemente usati con
del materiale isolante anticondensa.

Installazione dell'apparecchio

Fissare l'unità standard al soffitto o alla parete utilizzando almeno 4
delle 6 fessure;

■ Per l'installazione orizzontale (montaggio a soffitto) si
consiglia di utilizzare le barre filettate M8, le viti di ancoraggio
adatte al peso dell'unità e di provvedere al posizionamento
dell'unità utilizzando 2 bulloni M8 e una rosetta di un diametro
adatto alla fessura per il fissaggio dell'unità.
Prima di serrare il dado di controllo, regolare la chiusura del
dado principale in modo che l'unità sia inclinata correttamente,
ad esempio per facilitare lo scarico della condensa (consultare
figura 4).
L'inclinazione corretta si ottiene inclinando l'ingresso verso il
basso rispetto all'uscita, fino ad ottenere una differenza di livello
di circa 10 mm tra un'estremità e l'altra. Eseguire i collegamenti
idrici con lo scambiatore di calore e per i funzionamenti di
raffreddamento con lo scarico della condensa. Usare uno dei
2 scarichi del serbatoio ausiliario, posti nella parte esterna dei
pannelli laterali dell'unità (vedi figura 5): scarico della condensa
orizzontale (serbatoio) e verticale.

■ Per le installazioni verticali (a parete), fissare l'unità in modo
che l'acqua scorra via verso lo scarico della condensa utilizzato.
È sufficiente un'inclinazione equivalente alla differenza di livello
tra i due pannelli laterali di circa 5 mm.
I due tubi per lo scarico della condensa del serbatoio principale
sono posti all'interno dei pannelli laterali e sono accessibili
attraverso un passaggio tipo membrana che deve essere forato
per farci passare il tubo di scarico.
Si consiglia di non rimuovere il suddetto passaggio tipo
membrana perché, nel tempo, previene che il bordo affilato del
foro sul pannello laterale danneggi il tubo di scarico della
condensa.

■ Per collegare l'unità alla linea di scarico della condensa,
utilizzare un tubo flessibile di gomma e fissarlo al tubo di scarico
prescelto (Ø3/8") tramite una fascetta metallica (usare lo scarico
posto sul lato degli attacchi idraulici).
Per facilitare il drenaggio della condensa, inclinare il tubo di
scarico verso il basso di almeno 30 mm/m facendo attenzione
che per tutto il percorso non sia piegato o ostruito da qualcosa.

■ Installazione del filtro dell'aria. Per quanto riguarda l'ingresso,
il modulo del filtro deve essere installato nella stessa linea
dell'uscita (configurazione AA) oppure a 90° rispetto all'unità
(configurazione AB). Nell'ultimo caso il pannello di chiusura
inferiore frontale deve essere spostato regolando le 6 viti che lo
fissano all'unità. Il pannello verrà poi installato sul fondo
dell'unità.
Entrambe le estremità del modulo filtrante vengono poi forate
per corrispondere ai fori dell'ingresso dell'alimentazione
dell'unità.
In tal caso sarà possibile accoppiare il modulo all'unità dall'altra
estremità, in modo tale che la posizione dei fori corrisponda

1 6 fessure di attacco rapido

2 Scarico della condensa – installazione orizzontale

3 Scarico della condensa – installazione verticale

4 Collegamenti idraulici
4 = scambiatore di calore standard
4 DF = scambiatore di calore supplementare

5 Uscita aria

6 Ingresso aria
6A = termini di fornitura
6B = modificabile durante l'installazione

7 Elemento arrotondato pretranciato (Ø100 mm) per l'ingresso aria 
fresca

Gli apparecchi di condizionamento e riscaldamento
dell'aria FWD possono essere installati sia in posizione
orizzontale che verticale. Verificare che l'installazione
desiderata sia conforme ad una delle figure rappresentate
in figura 3, in cui tutte e due le configurazioni possibili (AA
o AB) sono adatte al funzionamento di riscaldamento e
raffreddamento.

AA L'ingresso e l'uscita dell'aria sono in linea

AB L'ingresso dell'aria non è in linea con l'uscita dell'aria 

1 Pannello di chiusura superiore

2 Pannello di chiusura inferiore

3 Elemento pretranciato per l'ingresso esterno dell'aria

4 Ventole centrifughe

5 Scambiatore di calore standard

6 Scambiatore di calore supplementare (DF)

7 Serbatoio condensa per installazioni a parete (tubo Ø3/8")

8 Serbatoio condensa per installazioni a soffitto (tubo Ø3/8")

9 Attacchi idraulici dello scambiatore di calore

10 Attacchi scarico condensa

11 Morsettiera

12 Struttura portante
FWD
Unità fan coil canalizzata
4PW17549-1
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esattamente a quella dei fori dell'ingresso dell'alimentazione
dell'unità di trattamento dell'aria.
I fori presenti in una delle estremità del modulo hanno un
diametro di 5 mm, questa è la parte che deve essere
direttamente accoppiata all'unità.
Dall'altra estremità, il diametro dei fori è di 3,5 mm per
assicurare che le viti utilizzate per fissare gli altri componenti
(non di fornitura) siano ben salde.
Le dimensioni complessive sono riportata nella figura 2.

■ L'installazione del modulo del filtro è rappresentata
schematicamente in:
- figura 9: installazione dei moduli di ingresso filtro su FWD 

con configurazione AA;
- figura 10: installazione dei moduli di ingresso filtro su FWD 

con configurazione AB.
Utilizzo delle viti autofilettanti comprese nel kit.

Regole da osservare

■ A pompe disattivate, spurgare l'aria proveniente dallo
scambiatore di calore mediante le valvole d'aria posizionate
vicino agli attacchi dello scambiatore di calore stesso.

■ Quando si implementa un sistema di tipo canalizzato, si
consiglia di usare giunti isolanti (non di fornitura) tra la
canalizzazione e l'unità.

■ Se si desidera installare un modulo per la resistenza elettrica
(EDEH) come accessorio, il giunto isolante in uscita deve
essere anche termoresistente.

■ I canali, in particolare quello in uscita, deve essere isolato
con materiale anticondensa.

■ Sistemare un pannello d'ispezione vicino all'apparecchio per
le operazioni di manutenzione e di pulizia.

■ Installare il pannello di controllo alla parete. Scegliere una
posizione di facile acceso per poter eseguire le impostazioni
delle funzioni e per il rilevamento della temperatura. Se
possibile, evitare posizioni che siano direttamente esposte ai
raggi del sole o posizioni soggette a correnti di caria calda o
fredda diretta. Non mettere alcun tipo di oggetto che ostacoli
la corretta lettura della temperatura.

COLLEGAMENTI DA EFFETTUARSI IN LOCO

Eseguire i collegamenti elettrici dopo aver scollegato l'alimentazione.
Per le varie opzioni, consultare il relativo manuale.

Verificare che l'alimentazione corrisponda all'alimentazione nominale
riportata sulla targhetta informativa dell'apparecchio.

Ogni apparecchio necessita di un interruttore (IL) sull'alimentazione
con una distanza di almeno 3  mm tra i contatti di apertura e di un
fusibile di sicurezza adatto (F).

Il consumo di corrente è indicato sui dati riportati nella traghetta
posta sull'apparecchio.

Accertarsi di eseguire i collegamenti elettrici in funzione della
combinazione unità/controller e in conformità allo schema elettrico in
dotazione con ogni accessorio.

Per eseguire i collegamenti elettrici è necessario rimuovere il
pannello di chiusura inferiore (vedi figura 6) e accedere quindi alla
morsettiera.

I cavi dell'alimentazione (alimentazione e controllo) devono essere
diramati alla morsettiera elettrica attraverso il passaggio a membrana
che si trova nel pannello laterale dell'unità dal lato opposto agli
attacchi idraulici.

Figura 7 mostra lo schema elettrico di FWD senza il pannello di
controllo.

I motori delle unità funzionano a 3 velocità.

Tabella componenti elettrici (Vedere la figura 7)

BK.......................... Nero = velocità massima

BU o GY ................ Blu o Grigio = velocità media

GNYE .................... Verde – Giallo = terra

RD ......................... Rosso = velocità minima 

WH ........................ Bianco = filo comune

- - - -....................... Collegamenti da effettuarsi in loco

CN ......................... Connettore

F ............................ Fusibile (non di fornitura)

IL ........................... Interruttore di linea (non di fornitura)

M ........................... Motore

➀ ........................... Collegamenti all'unità di comando

PROVA DI FUNZIONAMENTO

Verificare che l'apparecchio sia stato installato in modo da assicurare
l'inclinazione necessaria.

Controllare che lo scarico della condensa non sia ostruito (da
depositi di piccoli detriti, ecc.)

Controllare la tenuta dei collegamenti idraulici.

Verificare che i collegamenti elettrici siano ben saldi (eseguire tale
controllo con la tensione su OFF).

Accertarsi che lo spurgo dello scambiatore di calore sia stato
eseguito correttamente.

Accendere l'interruttore principale e verificare il funzionamento
dell'apparecchio.

USO

Per informazioni sull'uso dell'apparecchio, consultare le istruzioni
riportate nel manuale d'installazione e di funzionamento dell'unità di
comando.  Le unità di comando dedicate sono disponibili come
accessori.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Per motivi di sicurezza, prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione o di pulizia, spegnere l'unità e togliere la tensione,
portando l'interruttore di linea su OFF.

Manutenzione

Le operazioni di manutenzione delle apparecchiature per il
condizionamento e il riscaldamento dell'aria sono limitate alla pulizia
periodica del filtro dell'aria e dello scambiatore di calore, nonché al
controllo del corretto funzionamento dello scarico della condensa.

Solo il personale specializzato può eseguire i lavori di manutenzione.

Durante tutti gli interventi di manutenzione, prestare la massima
attenzione: il contatto accidentale con uno dei componenti metallici
può provocare lesioni, quindi si consiglia di indossare un paio di
guanti da lavoro.

Sia i collegamenti elettrici che l'installazione di ogni
componente devono essere eseguiti esclusivamente da un
elettricista qualificato ed in conformità alle specifiche della
normativa nazionale e locale vigente in materia.

Il filo comune del motore è quello bianco (WH).

Se il filo comune non è collegato correttamente, il motore
può essere danneggiato in modo irreparabile.
Manuale d'installazione e d'uso

3
FWD

Unità fan coil canalizzata
4PW17549-1



Ogni volta che si rimettono in funzione unità che sono state ferme per
un lungo periodo, verificare che NON vi sia aria nello scambiatore di
calore.

Il motore non necessita di manutenzione perché è dotato di cuscinetti
autolubrificanti.

Pulizia del filtro dell'aria

Togliere la tensione dall'unità portando l'interruttore di linea su OFF.

Per la pulizia del filtro dell'aria, procedere nel seguente modo
(figura 6)

■ Accedere all'apparecchiatura tramite il pannello d'ispezione e
rimuovere il filtro dell'aria come mostrato nella figura 8, svitando
le manopole di fissaggio.

■ Se invece il filtro si trova all'interno della griglia d'ingresso,
rimuovere la griglia e eseguire le operazioni di seguito descritte.
(Vedere la figura 8)

■ Lavare il filtro con dell'acqua tiepida o in caso di polveri secche
con aria compressa.

■ Riassemblare il filtro dopo averlo asciugato bene.

Pulizia dello scambiatore di calore

Si consiglia di controllare lo stato dello scambiatore di calore prima
che inizi la stagione estiva. Controllare anche che le alette non siano
intasate dalle impurità.

Per accedere allo scambiatore di calore, rimuovere il pannello di
uscita e il serbatoio della condensa. Dopo aver raggiunto lo scam-
biatore di calore, pulire con aria compressa o con vapore a bassa
pressione senza danneggiare le alette.

Prima di accenderlo d'estate, controllare che la condensa sia
regolarmente scaricata.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere eseguito in conformità
alle normative locali e nazionali vigenti in materia.

DIAGNOSI DELLE ANOMALIE

Se l'apparecchio non funziona correttamente, controllare innanzitutto
i punti riportati nella seguente tabella prima di richieste l'assistenza.

Se il problema persiste, contattare il rivenditore di fiducia o il centro
assistenza.

Sintoma 1: L'apparecchio non funziona per nulla

Sintoma 2: Raffreddamento o riscaldamento scarso

Sintoma 3: L'apparecchio perde

1 Modulo ingresso aria con filtro

2 Filtro dell'aria, fissato al modulo d'ingresso con delle viti, 
si estrae come un cassetto.

NOTA Una manutenzione e una pulizia adeguata e regolare
consentono un maggior risparmio energetico e
economico.

PROBABILE CAUSA AZIONE CORRETTIVA

Interruzione dell'alimentazione Ripristinare l'alimentazione

È scattato il magnetotermico 
automatico

Contattare il centro assistenza

L'interruttore è in posizione STOP 
("0")

Portare l'apparecchio su ON, 
selezionare "I"

PROBABILE CAUSA AZIONE CORRETTIVA

Filtro dell'aria sporco o intasato Pulire il filtro dell'aria

Ostacolo vicino all'ingresso o 
all'uscita dell'aria

Rimuovere l'ostacolo

Aria presente nello scambiatore di 
calore

Contattare l'installatore

Sono aperte porte o finestre Chiudere porte e finestre

L'apparecchio funziona a bassa 
velocità

Selezionare la velocità del ventola 
media o alta

PROBABILE CAUSA AZIONE CORRETTIVA

L'unità non è installata con la 
corretta inclinazione

Contattare l'installatore

Lo scarico della condensa è intasato Contattare l'installatore
FWD
Unità fan coil canalizzata
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